
MARKTGEMEINDE MÜHLBACH 
KATHARINA-LANZ-STRASSE 47 

I – 39037 MÜHLBACH 
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

COMUNE DI RIO DI PUSTERIA 
VIA KATHARINA LANZ 47 

I – 39037 RIO DI PUSTERIA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO – ALTO ADIGE 

Steuerkodex / Cod. Fisc. 81007110216 ● MwSt. Nr. / Part. IVA 01133700219 ● Eindeutiger Ämterkodex / Codice univoco ufficio UFSHUD

Tel. +39 0472 849446 ●  www.muehlbach.it ● info@muehlbach.it ● muehlbach.riodipusteria@legalmail.it

Gemäß Art.12, 13 und 14 der EU-Verordnung 679/2016 finden Sie die Informationen zum Schutz personenbezogener Daten unter folgendem Link www.muehlbach.it oder in den 
Gemeindeämtern. / Ai sensi e per gli effetti degli artt. 12, 13 e 14 del Regolamento UE 679/2016 l'informativa relativa alla protezione dei dati personali è reperibile al seguente link 

www.muehlbach.it o è consultabile nei locali del Municipio. 

Stempelmarke für das Ansuchen/ 
Marca da bollo per la richiesta: 

Es wird gemäß Art. 47 des DPR 445/2000 erklärt, dass die mit obgenannter Nr. 
identifizierte Stempelmarke: 

- ausschließlich für das vorliegende Ansuchen verwendet wird; 
- durch Anbringung auf die Papierkopie annulliert und mit Datumstempel 

 überschrieben worden ist; 
- 10 Jahre lang ab Annullierungsdatum zwecks eventueller Steuerkontrollen 

aufbewahrt wird.

Si dichiara, ai sensi dell’art. 47 del DPR 445/2000, che la marca da bollo identificata 
dal numero sopra indicato: 

- viene utilizzata esclusivamente per la presente richiesta; 
- è stata annullata attraverso apposizione sulla copia cartacea della domanda e 

sovrascritta con data di annullamento (o timbro datario); 
- verrà conservata per 10 anni dalla data di annullamento al fine di eventuali 

controlli fiscali. 

- ausschließlich für die von der öffentlichen Verwaltung ausgestellten Anordnung
 verwendet wird; 

- durch Anbringung auf die Papierkopie annulliert und mit Datumstempel 
überschrieben worden ist; 

- 10 Jahre lang ab Annullierungsdatum zwecks eventueller Steuerkontrollen 
 aufbewahrt wird.

Si dichiara, ai sensi dell’art. 47 del DPR 445/2000, che la marca da bollo identificata 
dal numero sopra indicato: 

- è da utilizzarsi esclusivamente per l’ordinanza che rilascerà la Pubblica 
amministrazione; 

- sara anch’essa annullata attraverso apposizione sulla copia cartacea dell’atto e
sovrascritta con data di annullamento (o timbro datario); 

- verrà conservata per 10 anni dalla data di annullamento al fine di eventuali
 controlli fiscali. 

Ansuchen um Ausstellung einer 
Anordnung 

Richiesta di emissione di
un'ordinanza 

Der/Die Unterfertigte Il/La sottoscritto/a 

Steuernummer codice fiscale 

Vertreter der Firma rappresentante della ditta 

mit Sitz in con sede a 

Steuernummer codice fiscale 

E-Mail e-mail

Telefonnummer n. telefono

ersucht um die Ausstellung einer Verfügung für: chiede cortesemente l’emissione di un’ordinanza 
per: 

die Sperrung ☐ chiusura strada

einen abwechselnden ampelgeregelten 
Einbahnverkehr 

☐
senso unico alternato regolato da impianto
semaforico

einen abwechselnden von Verkehrsregelungs-
männern geregelten Einbahnverkehr 

☐ senso unico alternato regolato da movieri

die zeitweilige Sperrung mit Wartezeiten von 
max. ____ Minuten 

☐
chiusura temporanea con tempi d’attesa di
massimo ____ minuti

Der Straße/n: Della/e strada/e: 

G.S. S.C.

16,00 €

Stempelmarke für die Anordnung/ 
Marca da bollo per l'ordinanza: 

16,00 €

Es wird gemäß Art. 47 des DPR 445/2000 erklärt, dass die mit obgenannter Nr. 
identifizierte Stempelmarke: 

id id



Im Zeitraum: Nel periodo: 

vom dal

bis al

Uhrzeit: orario:

von dalle ore 

bis alle ore 

Umleitung über (falls vorhanden): Deviazione tramite (se disponibile): 

Wegen folgender Arbeiten: Per l’esecuzione dei seguenti lavori: 

Im Auftrag von: Su incarico di: 

Für die Mängel oder bei Beschädigung bzw. im Falle 
des Nichtfunktionierens der 
Baustellenbeschilderung (bei Tag und bei Nacht) 
und bei Störfällen, ist der /die folgende/r 
Verantwortliche unter der Nummer erreichbar: 

In caso di difetti oppure danno nonché in caso di 
mancato funzionamento della segnaletica del 
cantiere (di giorno e di notte) e in caso di 
inconvenienti è raggiungibile la seguente persona 
responsabile al numero: 

Name Nome 

Nummer Numero 

Anmerkungen: Annotazioni: 

Datum/ data Unterschrift/ firma 

Das Ansuchen muss min. 5 Werktage vor Inkrafttreten 
der Anordnung eingereicht werden.

Unwahre Erklärungen, Falscherklärungen oder der Gebrauch von 
gefälschten Bescheinigungen gemäß Art. 76 des D.P.R. 
28.12.2000 Nr. 445, werden strafrechtlich verfolgt. 

La richiesta deve essere presentata almeno 5 giorni 
lavorativi prima dell’entrata in vigore dell’ordinanza.

Contro le dichiarazioni mendaci, le falsità negli atti e l’uso di 
atti falsi secondo l’art. 76 del D.P.R. 28 dicembre 2000 n. 445, 
sono previste sanzioni penali 
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